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Chapter One

Introduction

1.1 Introductory Remarks

In the first book in China on theoretical contrastive linguistics
between English and Chinese (3§78, 1982: 2), Zhang Jin (5k4~-
MRzid, 1981) makes a thorough study of syntactic structures in the
two languages. He attempts to study the generative mechanisms of
sentence patterns in the two languages.

Armed with Marxism, Zhang Jin sticks to the principle of the
dialectical relationship of reality, language and thinking. He insists
that reality is the base of thinking while thinking actively reflects
reality through language. Therefore, he concludes that syntactic
structure is determined by three factors: a) reality; b) perspective and
order that the mind takes to reflect the reality; and c) the degree to
which the mind conceptualizes the reality and the different methods
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used to symbolize the conceptualization (54 FRzmi&, 1981: 7).
Hence, if the mind conceptualizes the reality directly and factually,
language and reality are correspondent. Things or entities are
expressed by nouns, attributes by adjectives, actions or motions by
verbs, manners and circumstances by adverbs and prepositional
phrases. As far as syntax is concerned, all the basic sentence patterns
are modeled on the external world directly. The relationship of the
elements in the sentences is the reflection of the general relation of
the entities in the outside world.

Although the mind reflects reality actively, it may do so from
different perspectives and in different order. It may take the substance
and its motion as a whole. It may separate the substance and its
‘motion. Tt may regard the substance and its attributes as a whole or
separate them. It may reflect the motion and its token separately or
inseparately. All of the different perspectives and orders the mind
takes to reflect reality lead to changes of the basic sentence patterns.
These changed sentences are considered as derived sentences' in
language.

According to the above theory, Zhang Jin claims that there are
four basic sentence patterns in language: SVP [= SVC], SV, SVO and
SVIO [=SVOO] (54~ BRZ=VE, 1981: 19, 24). These patterns are in
accordance with the basic events in the physical world. They are the
direct reflection of the world in the mind. All the other sentences are
derived from the basic sentence patterns. They are passive sentences,
negative sentences, interrogative sentences, imperative sentences,
exclamatory sentences, compound sentences and complex sentences,
etc. They are the result of the active reflection of the world in the
mind. ,

Zhang Jin continues his study on the generative mechanisms of



